










www.scheppach.com

6 | DE

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.  Gerätebeschreibung und  
Lieferumfang

Gerätebeschreibung (Abb. 1)
Die Gerätebeschreibung bezieht sich auf die Illustra-
tionen zu Beginn dieser Bedienungsanleitung.
1. Grifffläche
2. Haupthandgriff
3. Ein-/ Ausschalter
4. Anschlussstutzen mit Überwurfmutter
5. Netzkabel
6. Einstellrad für Drehzahlvorwahl
7. Lüftungsöffnungen
8. Flexibler Schleifkopf
9. Schleifplatte
10. Bürstenrand
11. Saugschlauch
12. Schlauchadapter
13. Schleifblatt

Lieferumfang (Abb. 1)
1 Trockenbauschleifer
1 Saugschlauch (11)
2 Schlauchadapter (12)
6 Schleifblätter (13) (verschiedene Körnung)

3. Vor Inbetriebnahme

Auspacken
1. Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 

Elektrowerkzeug vorsichtig heraus.
2. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und Ver-

packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

3. Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist und kontrollieren Sie das Elektrowerkzeug so-
wie die Zubehörteile auf Transportschäden.

Hinweis: Nehmen Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
Betrieb, wenn Sie feststellen, dass Teile fehlen oder 
beschädigt sind. Wenden Sie sich in diesem Fall an 
den Händler, bei dem Sie dieses Elektrowerkzeug 
erworben haben.
4. Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 

bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Bitte entsor-
gen Sie die Verpackung anschließend umwelt-
gerecht, indem Sie diese einem Wertstoffsystem 
zu führen.

WARNUNG
Das Elektrowerkzeug und Verpackungsmateri-
alien sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleintei-
len spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfäl-
tig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Be-
dienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen. 

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für alle Anwendungen - Ge-
meinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, 
Polieren und Trennschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Sandpapierschleifer. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstel-
lungen und Daten, die Sie mit dem Gerät er-
halten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen 
nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen. 

4)  Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs. 
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Zusätzliche Sicherheitshinweise
a) Schließen Sie zum Arbeiten einen Staubsauger 

an den mitgelieferten Adapter an.
b) Achtung! Lassen Sie Schleifstäube nicht in die 

Nähe von offenem Feuer gelangen, Stäube kön-
nen explosiv sein.

c) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und eine 
Staubschutzmaske, wenn Sie Schleifarbeiten 
durchführen, besonders bei Überkopf-Arbeiten 
und beim Bearbeiten kritischer Materialien! Beim 
Schleifen bestimmter Materialien (z.B. Bleifar-
ben, manche Holz- und Metallarten) entstehen 
schädliche oder giftige Stäube. 

Die Berührung oder das Einatmen dieser Stäube 
kann eine Gefährdung für die Bedienperson oder in 
der Nähe befindlicher Personen darstellen.

Hinweise zur Vibration und Geräuschentwick-
lung
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!
1. Verwenden Sie nur einwandfreie Elektrowerk-

zeuge.
2. Warten und reinigen Sie das Elektrowerkzeug 

regelmäßig.
3. Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Elektrowerk-

zeug an.
4. Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
5. Lassen Sie das Elektrowerkzeug gegebenenfalls 

überprüfen.
6. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, wenn es 

nicht benutzt wird.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken beste-
hen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses Elektro-
werkzeugs auftreten:
a) Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät über 
einen längeren Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

b) Verletzungen und Sachschäden, verursacht 
durch herumschleudernde Einsatzwerkzeuge, 
die aufgrund von plötzlicher Beschädigung, Ver-
schleiß oder nicht ordnungsgemäßer Anbringung 
unerwartet aus/von dem Elektrowerkzeug ge-
schleudert werden.

c) Verbrennungen und Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem Gebrauch 
und/oder mit der bloßen Haut berührt werden.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifschei-
be, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe be-
wegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von 
ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der 
Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch 
brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs.
Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in ei-
ne Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Re-
aktionskräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in 
den das Elektrowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zu-
rückprallen und verklemmen. Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten 
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rück-
schlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen häufig einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Sandpa-
pierschleifen - Besondere Sicherheitshinweise 
zum Sandpapierschleifen
a) Benutzen Sie keine überdimensionierten 

Schleifblätter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur Schleifblattgröße. Schleif-
blätter, die über den Schleifteller hinausragen, 
können Verletzungen verursachen sowie zum 
Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum 
Rückschlag führen.
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8. Bedienung

Schwingzahl
Stellen Sie vor Beginn der Arbeit die Schwingzahl 
passend zur Anwendung ein. Verwenden Sie eine 
niedrige Schwingzahl für grobe Schleifarbeiten, er-
höhen Sie die Schwingzahl für Feinarbeiten.

1. Verstellen Sie die Schwingzahl durch Drehen des 
Einstellrades (6). Drehen Sie nach rechts, um die 
Schwingzahl zu verringern (Abb. 9).

2. Drehen Sie nach links, um die Schwingzahl zu 
erhöhen (Abb. 10).

Ein-/Ausschalten
Einschalten:
Ein-/ Ausschalter (3) drücken

Dauerbetrieb: (Abb. 11)
Ein-/ Ausschalter (3) mit Feststellknopf (a) sichern.

Ausschalten:
Ein-/ Ausschalter (3) kurz eindrücken.

Hinweis: Das Einsatzwerkzeug dreht nach dem Aus-
schalten nach. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug ablegen.

Schleifen
1. Bringen Sie ein geeignetes Schleifblatt (13) an 

und wählen Sie eine passende Drehzahl.
2. Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher an den 

Griffflächen (1, 2) fest und schalten Sie es wie 
beschrieben ein.

3. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug seine 
volle Arbeitsgeschwindigkeit erreicht hat.

4. Führen Sie die Schleifplatte (9) möglichst parallel 
zur Wand und setzen Sie diese mit dem Bürsten-
rand (10) zuerst auf die zu bearbeitende Fläche.

5. Üben Sie etwas Druck auf den Schleifkopf (8) 
aus, um das Einsatzwerkzeug auf die zu bear-
beitende Fläche zu bringen.

6. Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmä-
ßigen Bewegungen über die Fläche.

Hinweis: Halten Sie das Elektrowerkzeug nicht zu 
lange auf einer Stelle, um ungleichmäßige Schleif-
ergebnisse zu vermeiden.
7. Heben Sie die Schleifplatte (9) von der zu be-

arbeitenden Fläche, bevor Sie das Elektrowerk-
zeug ausschalten.

8. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Elektro-
werkzeug ablegen.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug des-
halb nur mit einer Staubabsaugvorrichtung und 
schützen Sie sich und andere Personen im Ar-
beitsbereich zusätzlich mit einer geeigneten per-
sönlichen Schutzausrüstung!

Bei der Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug entsteht 
viel Staub. Die Staubabsaugung ist sehr nützlich, um 
Ihren Arbeitsbereich sauber zu halten. Eine Absaug-
anlage oder ein Staubsauger können mit dem Ab-
saugschlauch (11 ), der an den Anschluss für Staub-
absaugung angeschlossen wird, verbunden werden.

1. Richten Sie die Nase am Schlauchende am 
Saugschlauchadapter (12) aus (Abb. 3), stecken 
Sie das Ende hinein und sichern Sie dieses durch 
eine Rechtsdrehung (Abb. 7).

2. Verbinden Sie den Staubsaugadapter mit einer 
geeigneten Staubabsaugeinrichtung wie z.B. ei-
nem Staubsauger (Abb. 8).

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Staub-
sauger für den Einsatz mit einem Elektrowerkzeug 
geeignet ist.

Bürstenrand
Der Schleifkopf dieses Elektrowerkzeuges wird von 
einem Bürstenrand (10) umgeben. Dieser bietet zwei 
Vorteile:
a) Der Bürstenrand (10) ragt über die Schleifplatte 

(9) hinaus und liegt zuerst auf der zu bearbeiten-
den Fläche auf. So wird die Schleifplatte parallel 
zur Arbeitsfläche gebracht, bevor das Einsatz-
werkzeug mit der bearbeitenden Fläche in Kon-
takt kommt. So wird eine sichelförmige Vertie-
fung durch den Schleifscheibenrand vermieden.

b) Darüber hinaus verhindert der Bürstenrand (10) 
übermäßige Staubentwicklung. Durch die Bors-
ten wird der beim Schleifen entstehende Staub 
nicht nach außen gebracht, sondern durch das 
Absaugsystem entsorgt. Stellen Sie vor jeder Ar-
beit mit diesem Elektrowerkzeug sicher, dass der 
Bürstenrand (10) intakt ist. 
Lassen Sie diesen austauschen, falls Sie Be-
schädigungen oder Verschleiß feststellen.

Anschluss an die Stromversorgung
1. Stellen Sie sicher, dass das Elektrowerkzeug 

ausgeschaltet ist. Schalten Sie den Ein-/ Aus-
schalter (3) vor dem Anschluss an die Stromver-
sorgung zunächst immer in die Ausstellung.

2. Stecken Sie den Netzstecker in eine vorschrifts-
mäßig installierte Steckdose, die den entspre-
chenden Anforderungen gemäß den technischen 
Daten entspricht.

3. Ihr Elektrowerkzeug ist nun betriebsbereit.
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b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock. 

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat 
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4. lntended use

The intended use of this power tool is the sanding of 
large areas of drywalls as a preparation before paint-
ing or wallpapering using suitable abrasive sheets.
This power tool is neither suited for the preparation 
of small areas, corners and edges, nor for the re-
moval of wallpaper and the grinding of ceilings and 
wet grinding.
Do not use the power tool for cutting or roughing or 
polishing. Do not use it together with wire brushes. 
Do not treat asbestos containing materials with this 
power tool.
This power tool is solely intended for private use. Do 
not use the power tool for any other purpose than for 
the intended one. Any other use beyond the intended 
use is improper.
For any resulting damage or injury, the user/Opera-
tor is held liable, not the manufacturer.

5.  General safety notes for power 
tools

m WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence. 

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool. 

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.
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lf for example a grinding disk gets caught or blocks 
in the work piece, the edge of the grinding disk which 
penetrates the work piece may get caught, the grind-
ing disk will make a sudden movement or cause a 
kickback. As a result, the grinding disk moves to-
wards the operator or away from the operator, de-
pending on the rotary direction of the disk when it 
blocks. This may also cause the fracture of grinding 
disks.

Kickbacks are the result of the improper or incorrect 
use of power tools. Kickbacks can be avoided when 
observing the following precautionary measures.

a) Hold the power tool firmly in your hands and 
bring your body and arms in a position which 
allows you to adequately react to kickback 
forces. Always use the additional handle, if 
available. This ensures you the utmost control of 
kickback forces or reaction torques when starting 
your power tool. When taking appropriate precau-
tions, the operator is in the position to control 
kickback and reaction forces.

b) Keep your hands away from rotating inser-
tion tools. The insertion tool may move over 
your hand in the event of a kickback.

c) Keep your body away from the area where the 
power tool may move in the event of a kick-
back. Kickbacks always move the power tool in 
opposite direction to the movement of the grind-
ing disk at the spot where it blocks.

d) Corners, sharp edges, etc. must be processed 
with special care. Make sure that the insertion 
tool does not bounce back or get trapped on the 
work piece. The rotating insertion tool tends to 
jam in corners, at sharp edges or when it bounc-
es back. This may cause the loss of control or a 
kickback.

e) Do not use chain rings or toothed saw blades. 
These insertion tools frequently cause kickbacks 
or the loss of control of your power tool.

Additional safety notes regarding grinding with 
sandpaper- Special safety notes regarding grind-
ing with sandpaper
a) Do not use oversized abrasive sheets; always 

observe the manufacturer‘s specifications for 
abrasive sheet dimensions. Abrasive sheets 
protruding the grinding plate may cause injury 
or result in the blocking or tearing apart of the 
abrasive sheet or in kickbacks.

Protect your eyes against foreign objects which 
fly off du ring different operations. The purpose 
of dust masks and breathing equipment is to filter 
the dust generated during the operation. Long-
term exposure to high noise pollution may cause 
hearing loss.

i) Make sure that other persons stay a safe dis-
tance away from your working area. Persons 
accessing your working area must wear person-
al protective equipment. Fragments of the work 
piece or broken insertion tools may fly off and 
cause injury even outside the direct working area.

j) Always hold the tool by its insulated han-
dles when the insertion tool may come into 
contact with hidden power lines or with the 
power cord of the power tool. Contact with live 
lines may energise metaI tool parts and cause 
electric shock.

k) Keep the power cord away from rotating in-
sertion tools. lf you lose control of the power 
tool, the power cord may be cut or trapped, and 
your hand or arm may get into the path of the ro-
tating insertion tool.

l) Never put aside the power tool before the 
complete halt of the insertion tool. Rotating 
insertion tools may get in contact with the place 
of deposit thus causing the loss of control of the 
tool.

m) Switch of the power tool while you carry it 
around. Your clothes may be trapped when un-
intentionally getting in contact with the rotating 
insertion tool and the insertion tool may penetrate 
your body.

n) The ventilation slots of your power tool must 
be cleaned on a regular basis. The motor fan 
sucks in dust, and the accumulation of metaI dust 
may cause electrical risks.

o) Do not use the power tool in the vicinity of in-
flammable materials. Sparks may ignite these 
materials.

p) Do not use insertion tools which require liq-
uid coolants. Using water or other liquid cool-
ants may cause electric shock.

Further safety notes for all applications - kick-
back and corresponding safety notes
A kickback is the sudden reaction caused by rotat-
ing insertion tools such as a grinding disk, grinding 
plate, wire brush, etc. which has got caught or which 
blocks. Getting caught or blocking results in the im-
mediate stop of the rotating insertion tool. 
This accelerates the uncontrolled power tool against 
the rotary direction of the insertion tool.
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Thus, the grinding plate is positioned in paral-
lel to the working area before the insertion tool 
comes in contact with the surface which is to be 
processed. This is to prevent the formation of 
sickle-shaped recesses caused by the grinding 
disk edge.

b) Furthermore, the brush edge (10) prevents the 
generation of excessive dust. Dust generated du 
ring the grinding process is not transported to-
wards the outside but is removed by the extrac-
tion system. Make sure before each operation 
with this power tool that the brush edge (10) is 
not damaged. Have it replaced if there is dam-
age or wear.

Connection to the power supply
1. Make sure that the power tool is switched off. 

Always switch the on/off switch (3) to off position 
before connecting the power tool to the power 
supply.

2. Plug the power plug into a correctly installed 
socket which complies with the requirements 
specified in the technical data.

3. Your power tool is now ready for operation.

8. Operation

Oscillation rate
Before you start working with the swing speed to 
match the appliance. Use a low swing speed for 
coarse grinding, increase the oscillation rate for fine 
work.
1. Rotate the adjustment wheel (6) to adjust the os-

cillation rate. Turn the wheel clockwise to reduce 
the oscillation rate (fig. 9).

2. Turn the wheel counter-clockwise to increase the 
oscillation rate (fig. 10).

Switching on/off
To switch on:
Push the on/ off switch (3)

Continuous operation: (fig. 11)
Secure the on/off switch (3) with the locking button (a)

To switch off:
Press the on/off switch (3) briefly.

Note: The insertion tool moves for a short while after 
having it switched off. Do not put aside the power tool 
until the insertion tool has come to a complete halt.
Grinding
1. Attach an appropriate abrasive sheet (13) and 

select the corresponding speed.
2. Hold the power tool securely at the handle sur-

faces (1, 2) and switch it on as described.
3. Wait until the insertion tool has reached its full 

operating speed.

Sandpaper
Selection
1. The grain size of the sandpaper is specified on 

its rear side. The smaller the specified number, 
the coarser the graining.

2. Use sandpaper with coarse grain for rough grind-
ing, and sandpaper with fine grain for finishing. 
We recommend sandpapers with aluminium ox-
ide, silicon carbide or other synthetic abrasives.

3. lf you can chose between sandpapers with differ-
ent graining, you should start with coarse grain-
ing sandpaper and complete the grinding process 
with the finest possible graining. Thus you will get 
good and smooth grinding results.

How to apply and replace sandpaper
Apply the sandpaper (13) to the grinding plate (9) us-
ing the Velcro strip mechanism.
1. Align the sandpaper (13) with the grinding plate 

(9) and press it on evenly.
2. PuII the sandpaper (13) off the grinding plate (9) 

and replace it with a new one / another one (fig. 
5).

Dust extraction
WARNING! Harmfull noxious gases may be gen-
erated when e.g. lead-containing paint is pro-
cessed. These gases entail a risk for the opera-
tor and the persons in the vicinity!
Therefore only use the power tool in combination 
with a dust extraction unit, and protect yourself 
and other persons in the working area with ad-
ditional suitable personal protective equipment!

When working with this power tool, a Iot of dust is 
generated. The dust extraction unit is very useful if 
you want to keep your workplace clean. lt is possi-
ble to combine the extraction system or a vacuum 
cleaner with the extraction hose (11) which is con-
nected to the adapter for dust extraction.

1. Align the nose at the hose end with the extrac-
tion hose adapter (12) (fig. 3), insert the end and 
secure it by turning in a clockwise rotation (fig. 7).

2. Connect the dust extraction adapter with a suit-
able dust extraction unit such as a vacuum clean-
er (fig. 8).

Note: Make sure that the vacuum cleaner is suitable 
for being used together with a power tool.

Brush edge
The grinding head of this power tool is enclosed by 
a brush edge (1 0) which offers the following two 
advantages:
a) The brush edge (1 0) protrudes beyond the grind-

ing plate (9) and touches the surface to be pro-
cessed first. 
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c) Tenez Ies enfants et autres personnes loin 
de l‘outil pendant son fonctionnement. Vous 
pouvez perdre le contrôle de l‘outil si vous êtes 
distrait.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de l‘outil doit s’insérer correctement 
dans la prise de courant. Ne modifiez Ia fiche 
d’aucune façon. N’utilisez pas de  d’adaptateur 
de prise de courant pour les outils mis à Ia terre. 
Les fiches non modifiées ainsi que les prises 
conformes réduisent le risque de choc électrique.

b) Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à Ia terre tels que tuyaux, radiateurs, 
fours et réfrigérateurs. II y a un risque accru 
de choc électrique si votre corps est mis à Ia 
terre.

c) Maintenez tous les outils électriques à l‘abri 
de Ia pluie ou de l‘humidité. Toutes pénétration 
d‘eau dans un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d) Utilisez le câble uniquement pour l’usage pré-
vu. N’utilisez pas le câble pour porter ou sus-
pendre l‘outil et ne tirez pas sur le câble pour 
débrancher l‘outil. Maintenez le câble à l’abri de 
Ia chaleur, de l‘huile, des bords tranchants ou des 
éléments mobiles de Ia machine. Des câbles en-
dommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

e) Lorsque vous travaillez à l‘extérieur avec des 
outils électriques, n‘utilisez que des rallonges 
qui sont adaptées au travail en extérieur. L‘uti-
lisation de rallonges adaptées pour Ie travail à 
l’extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un 
environnement humide ne peut être évité, 
vous devez utiliser un disjoncteur de courant 
résiduel. L‘utilisation d‘un disjoncteur différentiel 
permettra de réduire le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Faites attention à ce que vous faites et utilisez 
les outils électriques de façon appropriée. 
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l‘influence de drogues, d‘al-
cool ou de médicaments. Un seul moment d‘inat-
tention pendant l‘utilisation d‘outils électriques 
peut entraîner des blessures graves.

b) Portez un équipement de sécurité et des lu-
nettes de protection. Portez un équipement 
de protection personnelle,  comme un masque à 
poussière, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une protec-
tion auditive, choisissez les protections adaptées 
au type et à l‘utilisation de l‘outil pour réduire le 
risque de blessures.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun 
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et pièces de petite taille ! Il y a un risque 
d’ingestion et d’asphyxie !

4. Utilisation conforme

L̀ utilisation prévue de cet outil électrique est le 
ponçage de grandes surfaces de cloisons sèches 
comme une préparation avant de peindre ou de 
tapisser, en utilisant des feuilles de papier abrasif 
adaptées.
Cet outil électrique n‘est pas adapté à Ia préparation 
des petites surfaces comme Ies angles et les arêtes, 
ni pour l‘enlèvement de papier peint ou le ponçage 
de plafonds humides.
N’utilisez pas l‘outil pour couper, décaper ou polir. 
N’utilisez pas l’appareil avec des brosses métal-
liques. Ne poncez pas de matériaux contenant de 
l‘amiante.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au 
règlement, n‘ont pas été conçus pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si l‘ap-
pareil venait à être utilisé professionnellement, ar-
tisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils 
électriques 

m ATTENTION! Lisez toutes les consignes de sécu-
rité et les instructions. Le non-respect des consignes 
et des instructions de sécurité peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité ainsi 
que les instructions d’utilisation pour le futur.
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes 
de sécurité se réfère a des outils électriques raccor-
dés au secteur (avec un câble d‘alimentation) ou utili-
sés avec une batterie (sans câble d‘alimentation).

1) Sécurité au poste de travail

a) Maintenez votre poste de travail propre et 
bien éclairé. Le désordre et les lieux de travail 
peu éclairées peuvent conduire a des accidents.

b) N’utilisez pas l‘outil électrique dans des at-
mosphères explosibles en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussière. 
Les outils électriques génèrent des étincelles qui 
peuvent enflammer Ia poussière ou les vapeurs.
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i) Assurez-vous que les tierces personnes 
restent á une distance suffisante de votre 
zone de travail. Les personnes qui accèdent à 
votre zone de travail doivent porter un équipe-
ment de protection individuelle. Des fragments 
de éléments poncés ou des accessoires cassés 
peuvent être projetés et causer des blessures,-
même en dehors de Ia zone de travail.

j) Tenez toujours l‘outil par ses poignées iso-
lées pendant le travail, l‘abrasif peut entrer en 
contact avec des fils électriques masqués ou 
avec le propre câble d‘alimentation de l’outil 
électrique. Le contact avec un conducteur d’élec-
tricité peut mettre Ies parties métalliques de l‘outil 
sous tension et provoquer un choc électrique.

k) Maintenez le câble d‘alimentation à distance 
de l‘outil. Si vous perdez le contrôle de l‘outil, le 
câble d‘alimentation peut être coupé ou happé, 
votre main ou votre bras peuvent alors être en-
traînés verse l‘abrasif en rotation.

l) Ne posez jamais l‘outil avant l‘arrêt complet 
de la rotation de l‘abrasif.  L’abrasif peut entrer 
en contact avec la zone où vous avez déposé l’ou-
til et vous pourriez en perdre le contrôle.

m) Arrêtez l‘outil lorsque vous le transportez. 
Vos vêtements pourraient être happés fortuite-
ment par l’abrasif et vous causer des blessures 
graves.

n) Les ailettes de ventilation de votre outil élec-
trique doivent être nettoyées régulièrement.  
Le ventilateur du moteur aspire Ia poussière, et 
une forte accumulation de poussière de métaI 
peut provoquer des problèmes électriques.

o) N’utilisez pas l‘outil électrique à proximité de 
matières inflammables. Des étincelles peuvent 
enflammer ces matériaux.

p) N’utilisez pas des accessoires qui néces-
sitent des liquides de refroidissement. Utiliser 
de l‘eau ou d‘autres liquides de refroidissement 
peut causer un choc électrique.

Autres consignes de sécurité pour toutes les ap-
plications / rebond et consignes de sécurité cor-
respondantes
Un rebond est Ia réaction soudaine causée par Ia 
rotation des accessoires tels qu’un disque de pon-
çage, un abrasif, une brosse métallique, etc., qui est 
grippée ou bloquée. Le blocage provoque l‘arrêt im-
médiat de l‘accessoire en rotation. Ceci fait tourner 
l‘outil électrique de manière incontrôlée dans le sens 
inverse de rotation habituelle.
Si par exemple un disque  se bloque dans Ia pièce 
usinée,, le bord du disque qui pénètre dans Ia pièce 
peut se bloquer, le disque de ponçage se déchirera 
ou provoquera un rebond. En conséquence, le disque 
de ponçage se déplacera vers l‘opérateur ou s‘éloi-
gnera de l‘opérateur, en fonction du sens de rotation 
du disque lorsqu‘il se sera bloqué. 

c) N‘utilisez que des pièces détachées prévues 
pour cet outil et recommandées par le fabri-
cant. Le simple fait de pourvoir monter les pièces 
détachées sur cet outil électrique ne garantit pas 
une utilisation sûre.

d) Le régime admissible de l‘accessoire monté 
sur la machine doit être au moins aussi élevé 
que la vitesse maximale indiquée sur la ma-
chine. Un accessoire qui tourne plus vite qu’auto-
risé peut se casser et être éjecté.

e) Le diamètre extérieur et l‘épaisseur de l‘abra-
sif doit être conforme aux dimensions spé-
cifiées pour votre outil.  ll n‘est pas possible 
de travailler en toute sécurité avec des abrasifs 
ayant des dimensions différentes qui ne seraient 
pas suffisamment recouverts par les protections 
et deviendraient incontrôlables.

f) Les disques abrasifs, flasques, plateaux et 
autres accessoires doivent s‘emboîter exac-
tement sur le support de disque de votre pon-
ceuse. Les abrasifs qui ne correspondent pas 
parfaitement au  plateau de votre outil électrique 
peuvent tourner de façon  irrégulière, provoquer 
des vibrations importantes et vous faire perdre le 
contrôle de l‘outil.

g) N’utilisez pas d’accessoires endommagés. 
Avant chaque utilisation des accessoires vérifiez 
que les disques ne sont pas fissurés  ou endom-
magés au point de se déchiqueter,  que le plateau 
n’est pas  fissuré,  usé ou fortement endomma-
gé par l’usure, que les  brosses métalliques ne 
comportent pas de fils métalliques désolidarisés 
ou cassés. Si l‘outil électrique  ou un accessoire 
tombe, vérifiez qu’ils n’est pas endommagé ou 
bien utilisez un accessoire en bon état. Après 
avoir contrôlé l’accessoire et l’avoir mis en place, 
positionnez-vous ainsi que les tierces personnes 
à l’écart de la zone de rotation de l’outil électrique 
et faites marcher l’outil électrique pendant une 
minute au régime maximum. Les accessoires 
endommagés se cassent généralement pendant 
cette période de test.

h) Portez un équipement de protection person-
nel. Selon l’utilisation de l‘outil électrique, vous 
devez porter un masque facial intégral, une pro-
tection pour vos yeux ou des lunettes de protec-
tion. Si nécessaire, vous devez porter un masque 
anti-poussière, des protections auditives, des 
gants de protection ou un tablier de protection 
pour vous protéger des débris de ponçage et des 
particules issues de l‘abrasion. Protégez vos yeux 
des corps étrangers qui peuvent être projetés lors 
des différents travaux. Le masque anti-poussière 
et les équipements respiratoires doivent filtrer Ia 
poussière générée lors des travaux. Une exposi-
tion prolongée à une pollution sonore peut provo-
quer une perte de l‘audition.
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3. Si vous pouvez choisir entre différents grains de 
ponçage, l‘idéal est de commencer avec du pa-
pier de verre à gros grain et de terminer avec le 
grain le plus fin. Ainsi vous obtiendrez une sur-
face Iisse et plane.

Comment remplacer le disque abrasif
Appliquer le papier de verre (13) au support de 
disque (9) A l‘aide du mécanisme de bande Velcro.
1. Alignez le papier de verre (13) avec le support de 

disque (9) et appuyez sur uniformément.
2. Retirez le papier de verre (13) du support de 

disque (9) et remplacez l‘abrasif par un abrasif 
neuf ou avec un autre grain (ill. 5).

Extraction de poussière
ATTENTION! Certains gaz nocifs peuvent être 
généres lors du ponçage de Ia peinture au plomb 
par exemple. Ces gaz entraînent un risque pour 
l‘operatéur et les personnes autour.
Par conséquent, il convient d‘utiliser cet outil 
avec un extracteur de poussière et de vous pro-
téger vous-même et ainsi que les autres per-
sonnes dans Ia zone de travail avec une tenue de 
travail spécifiquement adaptée à ces conditions.

Cet outil génère beaucoup de poussiére. Ĺ unité d‘ex-
traction de poussière est très utile si vous voulez 
garder votre lieu de travail propre. II est possible de 
combiner le système d‘extraction ou un aspirateur 
avec le tuyau d‘aspiration (11) qui est relié a l‘adap-
tateur pour l‘extraction de Ia poussière.

1. Alignez le nez à l‘extrémité du tuyau avec l‘adap-
tateur extraction de tuyau (12) (ill. 3), insérer l‘ex-
trémité et le fixer en tournant dans le sens des 
aiguilles d‘une montre (ill. 7).

2. Branchez l‘adaptateur d‘extraction de Ia pous-
sière avec une unite d‘extraction de poussière 
approprie comme un aspirateur (ill. 8).

Remarque: Assurez-vous que l‘aspirateur est com-
patible avec l‘utilisation d‘un outil électrique

Brosse périphérique
La tête de ponçage de cet outil électrique équipe 
d‘une brosse en périphérie (10), qui offre les deux 
avantages suivants:
a) Labrosse périphérique (10) se situe au-delà du 

support de disque (9) et entre en contact avec 
Ia surface à traiter en premier. Ainsi, le support 
de disque est positionne parallèlement à Ia zone 
de travail avant que l‘abrasif vienne en contact 
avec Ia surface qui doit être traitée. Cela permet 
d‘eviter Ia formation de marquage provoqué par 
le bord du disque de ponçage.

Tolérance K 3 dB(A)

Vibration a Ia poignee:
Durant le poncage avec du papier 
abrasif ah

2,28 m/s2

Tolérance K: 1,5 m/s2

La valeur indiquée correspond au ponçage avec une 
feuille de papier abrasif. D’autres utilisations peuvent 
être à l’origine de valeurs différentes.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été détermi-
nées selon Ia norme EN 60745-1 et EN 60745-2-3.

La valeur des vibrations indiquée a été mesurée se-
lon une méthode d‘essai standard et peut être utilisée 
pour comparer avec un autre type d‘outil électrique.

La valeur des vibrations indiquée peut également 
être utilisée pour évaluer les risques lors de l‘exposi-
tion aux vibrations.

Attention! Selon Ia façon dont vous utilisez l‘ou-
til, les vibrations réelles peuvent être différentes 
des valeurs indiquées!
Veillez à prendre les mesures nécessaires pour 
vous protéger des vibrations!
Assurez-vous de prendre en compte l’ensemble 
du processus de travail, c‘est à dire également 
les périodes où l‘outil est utilisé sans charge ou 
arrêté!

Les mesures appropriées comportent l‘entretien 
régulier ainsi que toutes précautions d‘utilisa-
tions de l‘outil et de ses éléments, maintenez vos 
mains au chaud, faites des pauses régulières et 
travaillez selon un processus de travail bien pla-
nifié!

7. Installation

 - Pliez Ia partie avant et arrière ensemble (ill. 2). 
Et puis serrez l‘écrou. (ill. 3).

 - lnsérez Ia poignée supplémentaire a l‘extrémité 
de Ia machine. Et puis tournez l‘écrou sur l‘extré-
mité de Ia machine pour le serrage. (ill. 4)

Papier de verre
Sélection
1. Le grain du papier de verre est spécifié sur sa 

face arrière. Plus le chiffre est petit, plus le grain 
est gros.

2. Utilisez du papier de verre à gros grain pour le 
ponçage grossier et du papier de verre à grain fin 
avec pour Ia finition. Nous vous recommandons 
d‘utiliser du papier de verre contenant de l‘oxyde 
d‘aluminium, du carbure de silicium ou d‘autres 
abrasifs synthétiques.
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2.  Laitteen kuvaus ja toimituksen  
sisältö

Laitteen kuvaus (kuva 1)
Laitteen kuvaus koskee tämän käyttöohjeen alussa 
olevia kuvia.
1. Tartuntapinta
2. Pääkahva
3. Päälle-/pois-kytkin
4. Letkunliitin ja kiristysmutteri
5. Virtajohto
6. Kierrosluvun esivalinnan säätöpyörä
7. Tuuletusaukot
8. Joustava hiomapää
9. Hiomalevy
10. Harjan reuna
11. Imuletku
12. Letkun sovitin
13. Hiomalaikka

Toimituksen sisältö (kuva 1)
1 Kipsilevyn hiomakone
1 imuletku (11)
2 letkun sovitinta (12)
6 hiomalaikkaa (13) (erilaiset raekoot)

3. Ennen käyttöönottoa

Purkaminen pakkauksesta
1. Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
2. Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus-/ja kul-

jetusvarmistimet (jos sellaiset on).
3. Tarkasta, että toimitus on täydellinen ja tarkas-

ta, onko laitteessa tai lisätarvikkeissa kuljetus-
vaurioita.

Ohje: Älä ota sähkötyökalua käyttöön, jos havai-
taan, että siitä puuttuu osia tai siinä on viallisia osia.  
Käänny tässä tapauksessa sen myyjän puoleen, jolta 
sähkötyökalu on hankittu.
4. Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-

kuuajan päättymiseen asti. Hävitä pakkaus ym-
päristönsuojelumääräysten mukaisesti toimitta-
malla se kierrätykseen.

VAROITUS
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leik-
kikaluja!  Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, 
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien 
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivomme, että uusi scheppach-sahasi palvelee Si-
nua hyvin työssäsi.

Huomautus:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle laitteelle tai tä-
män laitteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
• epäasianmukainen käsittely,
• käyttöohjeen laiminlyönti,
• ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset,
• muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen,
• määräystenvastainen käyttö,
• sähkölaitteiden rikkoutumiset laiminlyötäessä säh-

kömääräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Ota huomioon:
Lue käyttöohjeen koko sisältö ennen asennusta ja 
käyttöönottoa.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistä ja sen määräystenmukaisten 
käyttömahdollisuuksien hyödyntämistä.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, 
asianmukaiseen ja taloudelliseen työskentelyyn lait-
teella ja tietoja siitä, miten vältetään vaaroja, sääs-
tetään korjauskustannuksissa, ehkäistään seisokkeja 
ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetään 
sen käyttöikää.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden 
lisäksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset lait-
teen käyttöä koskevat määräykset.
Säilytä käyttöohjetta laitteen yhteydessä muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen käyt-
töhenkilön on luettava se huolellisesti ja noudatettava 
sitä tunnontarkasti aina ennen työn aloittamista.
Laitteen parissa saavat työskennellä vain sellaiset 
henkilöt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen 
käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Määrättyä ala-
ikärajaa on noudatettava.
Tämän käyttöohjeen sisältämien turvaohjeiden ja 
maasi erityisten määräysten lisäksi on noudatettava 
rakenteeltaan samalaisten koneiden käytöstä ylei-
sesti hyväksyttyjä sääntöjä.
Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka seuraavat tämän ohjekirjan ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyönnistä.
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g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, käyttö-
työkaluja jne. näiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi tällöin työolosuhteet ja suori-
tettava tehtävä. Sähkötyökalujen käyttö muuhun 
kuin niille määritettyihin käyttötarkoituksiin voi 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja öljyttöminä ja rasvattomina. 
Sähkötyökalun käyttö ja hallinta odottamattomis-
sa tilanteissa ei ole turvallista, jos kahvat ja tar-
tuntapinnat ovat liukkaita. 

5) Huolto

a) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammat-
tihenkilöllä ja käyttäen vain alkuperäisiä va-
raosia. Näin varmistetaan sähkötyökalun pysy-
minen turvallisena.

Turvallisuusohjeet kaikkiin käyttösovelluksiin - 
yhteiset turvallisuusohjeet hiomiseen, hiekka-
paperihiomiseen, työskentelyyn teräsharjoilla, 
kiillottamiseen ja katkaisuhiontaan

a) Tätä sähkötyökalua tulee käyttää hiekkapape-
rihiomakoneena. Huomioi kaikki turvallisuus-
ohjeet, ohjeet, esitykset ja tiedot, jotka olet 
saanut laitteen mukana. Jos et huomioi seu-
raavia ohjeita, seurauksena voi olla sähköisku, 
tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

b) Tämä sähkötyökalu ei sovellu hiomiseen, 
työskentelyyn teräsharjoilla, kiillottamiseen 
ja katkaisuhiontaan. Sähkötyökalulle sopimaton 
käyttö voi altistaa vaaroille ja vammautumisille.

c) Älä käytä lisävarusteita, joita valmistaja ei 
ole erityisesti tarkoittanut ja suositellut tälle 
sähkötyökalulle. Vain se, että jokin lisävaruste 
voidaan kiinnittää sähkötyökaluun, ei takaa sen 
käytön olevan turvallista.

d) Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vähintään niin korkea kuin sähkötyökalun 
määritetty enimmäiskierrosluku. Lisävarus-
teet, joita pyöritetään nopeammin kuin mikä niil-
le on sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla 
ympäristöön.

e) Käyttötyökalun ulkoläpimitan ja paksuuden 
on vastattava tämän sähkötyökalun mitta-
tietoja. Väärin mitoitettuja käyttötyökaluja ei voi 
suojata riittävästi tai niitä ei voi hallita kunnolla.

f) Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten tai 
muiden lisävarusteiden on sovittava tarkas-
ti tähän sähkötyökaluun. Käyttötyökalut, jotka 
eivät sovi tarkasti sähkötyökalun hiomakaraan, 
pyörivät epätasaisesti, tärisevät erittäin voimak-
kaasti ja voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen.

d) Poista säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
kuin kytket sähkötyökalun päälle. Pyörivässä 
sähkötyökalun osassa oleva työkalu tai avain voi 
aiheuttaa vammoja.

e) Vältä epänormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, että seisot tukevasti ja säilytät aina 
tasapainon. Näin pidät sähkötyökalun paremmin 
hallinnassa myös odottamattomissa tilanteissa. 

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä pidä ylläsi liian 
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuksesi ja 
vaatteesi loitolla liikkuvista osista. 
Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat jää-
dä kiinni liikkuviin osiin. 

g) Jos pölyn poistoimu- ja -keräyslaitteet voi-
daan asentaa, varmista, ne on liitettävä ja nii-
tä on käytettävä oikein. Pölyn poistoimulaitteen 
käytöllä voidaan vähentää pölystä aiheutuvia vaa-
roja. 

h) Älä tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen äläkä poikkea sähkötyökalu-
jen turvamääräyksistä vaikka olisit jo harjaan-
tunut sähkötyökalun käyttäjä. Huolimattomuus 
laitteen käsittelyssä voi jo sekunnin murto-osassa 
johtaa vakaviin vammoihin. 

4)  Sähkötyökalun käyttö ja käsittely

a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä työssä 
sitä varten tarkoitettua sähkötyökalua. Sopi-
valla sähkötyökalulla työskentelet paremmin ja 
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella. 

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sähkötyökalu, jota ei voi kytkeä asianmu-
kaisesti päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se 
täytyy korjata. 

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat säätää laitetta, 
vaihtaa käyttötyökaluja tai laitat sähkötyöka-
lun pois. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkö-
työkalun tahattoman käynnistymisen. 

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Älä anna sellaisten henki-
löiden käyttää sähkötyökalua, jotka eivät ole 
perehtyneet siihen tai jotka eivät ole lukeneet 
näitä ohjeita. Kokemattomien henkilöiden käy-
tössä sähkötyökalut ovat vaarallisia. 

e) Hoida sähkötyökaluja ja käytettäviä työkalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja 
etteivät osat ole murtuneet tai vaurioituneet 
niin, että sähkötyökalun toiminta vaarantuu. 
Korjauta vialliset osat ennen sähkötyökalun 
käyttöä. Monien onnettomuuksien taustalla on 
sähkötyökalujen huono huolto. 

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on 
terävät leikkuureunat, juuttuvat vähemmän ja ovat 
kevyemmin ohjailtavissa.
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c) Palovammat ja viiltovammat, jos käyttötyökalu 
heti käytön jälkeen pääsevät kosketuksiin paljaan 
ihon kanssa tai jos niihin kosketaan.

Varoitus! Tämä sähkötyökalu muodostaa käytön ai-
kana sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi 
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivis-
ten ihonalaisten lääkinnällisten laitteiden toimintaa. 
Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran 
vähentämiseksi suosittelemme, että ihonalaisia lää-
kinnällisiä laitteita käyttävät henkilöt neuvottelevat 
lääkärinsä kanssa ennen kuin alkavat käyttää säh-
kötyökalua.

6. Tekniset tiedot

Nimellisjännite: 230-240 V~
Nimellistaajuus: 50 Hz
Tehontarve: 710 W
Nimelliskierrosluku (värähte-
lynopeus) n: 700 - 1700 r/min

Karan koko: M14
Hiomapaperin halkaisija: 225 mm
Suojausluokka: II
Paino: 3,8 kg

Meluarvot:
Äänenpainetaso LPA.: 78 dB(A)
Äänitehotaso LWA.: 89 dB(A)
Epävarmuus K 3 dB(A)

Käsiin kohdistuva tärinä:
Hiottaessa hiomalaikalla ah 2,28 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

Ilmoitettu käsiin kohdistuvan tärinän arvo perustuu 
hiomiseen hiomalaikalla. Muussa käytössä voi esiin-
tyä toisenlaisia arvoja.

Melu- ja tärinäarvot on määritetty standardien EN 
60745-1 ja EN 60745-2-3 mukaisesti.

Ilmoitettu tärinäarvo on mitattu standardin mukaisella 
testimenettelyllä ja sitä voidaan käyttää vertailuarvo-
na vertailussa toisiin sähkötyökaluihin.

Ilmoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää myös alus-
tavaan arviointiin.
Varoitus! Sähkötyökalun käyttösovelluksesta 
riippuen tosiasialliset tärinäarvot voivat poiketa 
ilmoitetuista arvoista!
Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuakse-
si tärinältä!

e) Älä käytä ketju- tai hammastettua sahanterää. 
Sellaiset käyttötyökalut aiheuttavat usein paluuis-
kun tai sähkötyökalun hallinnan menetyksen.

Lisäturvallisuusohjeita hiekkapaperihiontaa var-
ten - Erityiset turvallisuusohjeet hiekkapaperi-
hiontaa varten
a) Älä käytä liian suuria hiomalaikkoja, vaan 

noudata valmistajan antamia hiomalaikan ko-
koa koskevia tietoja. Hiomalaikat, jotka ulottu-
vat hiomalautasen yli, voivat aiheuttaa vammoja 
ja lisäksi ne voivat juuttua, repiä hiomalaikan tai 
aiheuttaa paluuiskun.

Lisäturvallisuusohjeet
a) Liitä pölynimuri mukana toimitetulla sovittimella, 

kun työskentelet.
b) Huomio! Älä päästä hiomapölyä avotulen lähelle, 

pölyt voivat räjähtää.
c) Käytä aina suojalaseja ja pölysuojanaamaria, kun 

suoritat hiontatöitä, erityisesti pään yläpuolella 
tehtävissä töissä ja työstettäessä kriittisiä ma-
teriaaleja! Määrättyjä materiaaleja työstettäes-
sä (esim. lyijyvärit, muutamat puu- ja metallilajit) 
synnyttävät haitallisia tai myrkyllisiä pölyjä. 

Koskeminen näihin pölyihin tai niiden hengittäminen 
voi vaarantaa käyttöhenkilön tai lähellä olevien hen-
kilöiden terveyden.

Tärinän ja melun muodostumista koskevia oh-
jeita
Rajoita melun ja tärinän muodostuminen minimiin!
1. Käytä vain moitteettomassa kunnossa olevia 

sähkötyökaluja.
2. Huolla ja puhdista sähkötyökalu säännöllisesti.
3. Mukauta työtapasi sähkötyökalulle sopivaksi.
4. Älä ylikuormita sähkötyökalua.
5. Tarkastuta sähkötyökalu tarvittaessa.
6. Kytke sähkötyökalu pois päältä, jos sitä ei käy-

tetä.

Jäännösriskit
Vaikka tätä sähkötyökalua käytetään määräystenmu-
kaisesti, jäljelle jää aina jäännösriskejä. Seuraavia 
vaaroja voi esiintyä tämän sähkötyökalun mallin ja 
version yhteydessä:
a) Käsiin ja käsivarsiin kohdistuvasta tärinästä ai-

heutuvat terveyshaitat, jos laitetta käytetään pit-
kään tai jos sitä ohjataan ja huolletaan epäasian-
mukaisella tavalla.

b) Vammat ja aineelliset vahingot, jotka ovat seura-
usta ympäristöön sinkoilevista käyttötyökaluista, 
jotka äkillisen vaurion, kulumisen tai epäasian-
mukaisen paikalleen asettamisen vuoksi irtoavat 
sähkötyökalusta ja lentävät pois.





www.scheppach.com

46 | FI

Hiomalevy, harjareuna
Jos hiomalevyssä (9) ja harjareunassa (10) on vau-
rioita tai jos ne ovat kuluneet pahoin, anna pätevän 
ammattihenkilön vaihtaa ne samantyyppisiin uusiin 
osiin.

Huoltotietoja
Ota huomioon, että seuraavat osat altistuvat tässä 
tuotteessa käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumi-
selle ja että seuraavia osia tarvitaan kuluvina mate-
riaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, lautaslaikka, harjapää, Hi-
omapaperi

* ei välttämättä sisälly toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistäm-
me. Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttöval-
miiksi. Liitäntä vastaa asiaankuuluvia Saksan 
sähkötekniikan liiton (VDE) ja standardoimislii-
ton (DIN) määräyksiä. Asiakkaan sähköliitännän 
sekä käytetyn jatkojohdon on vastattava näitä 
määräyksiä.

Vahingollinen sähköliitosjohto
Sähkön liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syynä tähän voi olla:
• Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedään ikkunoi-

den tai ovenraon läpi.
• Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-

dettu väärin.
• Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.
• Eristevauriot repäistäessä irti seinäpistorasiasta.
• Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
Tällaisia vahingollisia sähköliitosjohtoja ei saa käyt-
tää, sillä ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaa-
rallisia.
Tarkasta säännöllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-
ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiin-
ni virtaverkossa.
Sähkön liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia 
Saksan sähkötekniikan liiton (VDE) ja standardoi-
misliiton (DIN) määräyksiä. Käytä vain sellaisia lii-
tosjohtoja, joissa on merkintä H05VV-F.
Tyyppimerkinnän painatus liitosjohdossa on pakol-
lista.

Vaihtovirtamoottori
• Verkkojännitteen on oltava 230 V~.
• Enintään 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan 

on oltava 1,5 neliömillimetriä.

Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä 
vain sähköalan ammattilainen.

Hiominen
1. Aseta sopiva hiomalaikka (13) ja valitse sopiva 

kierrosluku.
2. Pitele sähkötyökalua kunnolla tartuntapinnoista 

(1, 2) ja kytke se kuvatulla tavalla päälle.
3. Odota, kunnes käyttötyökalu on saavuttanut täy-

den työnopeuden.
4. Ohjaa hiomalevyä (9) mieluiten samansuuntai-

sesti kipsilevyn/seinälevyn kanssa ja aseta se 
työstettävälle pinnalle niin, että harjareuna (10) 
koskee siihen ensimmäisenä.

5. Kohdista hieman voimaa hiomapäähän (8) aset-
taaksesi käyttötyökalun työstettävään pintaan.

6. Liikuta sähkötyökalua tasaisilla liikkeillä pinnan 
yli.

Ohje: Älä pidä sähkötyökalua liian kauan samassa 
kohdassa välttääksesi epätasaiset hiomatulokset.
7. Nosta hiomalevy (9) pois työstettävästä pinnas-

ta ennen kuin kytket sähkötyökalun pois päältä.
8. Odota, kunnes käyttötyökalu on pysähtynyt ko-

konaan, ennen kuin lasket sähkötyökalun alas.

Käytön jälkeen
1. Kytke sähkötyökalu edellä kuvatulla tavalla pois 

päältä, irrota se virransyötöstä ja anna sen jääh-
tyä.

2. Puhdista ja huolla sähkötyökalu alla kuvatulla ta-
valla ja säilytä sitä huolellisesti.

9. Puhdistus, huolto ja korjaaminen

Varoitus! Vedä verkkovirran pistoke irti pisto-
rasiasta aina ennen kuin alat käsitellä itse säh-
kötyökalua (esim. kuljetus, asennus, varustelu, 
puhdistus- ja huoltotyöt)!

Puhdistus
a) Pidä suojalaitteet, tuuletusaukot ja moottorin ko-

telo mahdollisimman pölyttöminä ja puhtaina.
b) Pyyhi sähkötyökalu puhtaalla pyyhkeellä tai pu-

halla sitä heikolla paineilmalla (enintään 3 baaria).
c) Puhdista sähkötyökalu aina heti käytön jälkeen.
d) Älä käytä puhdistus- ja liuotinaineita, koska ne 

voivat vioittaa laitteen muoviosia. Pidä huoli siitä, 
ettei laitteen sisäosiin pääse vettä.

Virtajohdon vaihtaminen
Jos tämän sähkötyökalun virtajohto on vioittunut, sen 
vaihtaminen on vaarojen välttämiseksi teetettävä val-
mistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspal-
velupisteessä tai muulla pätevällä henkilöllä.

Huolto
Tarkasta sähkötyökalu ja lisävarusteet (esim. käyttö-
työkalut) aina ennen käyttöä ja käytön jälkeen kulu-
misen ja vaurioiden varalta. Vaihda ne tarvittaessa 
uusiin tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla. Huo-
mioi tällöin tekniset vaatimukset.
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2.  Maskinbeskrivning och  
leveransomfång

Maskinbeskrivning (Bild 1)
Maskinbeskrivningen hänvisar till illustrationerna i 
början av denna bruksanvisning.
1. Greppyta
2. Huvudhandtag
3. Start- / stoppreglage
4. Anslutningskoppling med kopplingsmutter
5. Elkabel
6. Justeringsratt för val an varvtal
7. Ventileringshål
8. Flexibelt sliphuvud
9. Slip-platta
10. Borstkant
11. Sugslang
12. Slangadapter
13. Slippapper

Leveransomfång (bild 1)
1 Slip för gipsskivor
1 sugslang (11)
2 Slangadapter (12)
6 slippapper (13) (olika grovhet)

3. Innan maskinen tas i drift

Packa upp maskinen
1. Öppna förpackningen och lyft försiktigt ut elverk-

tyget.
2. Ta bort förpackningsmaterialet och förpacknings- 

/ transportskydden (om de finns).
3. Kontrollera att leveransen är komplett och kont-

rollera att varken elverktyget eller tillbehörsdelar-
na har skadats under transport.

Obs: Använd inte elverktyget om du konstaterar att 
det fattas delar eller om verktyget eller tillbehören är 
skadade. Vänd dig i så fall till den återförsäljare som 
du köpte elverktyget av.
4. Spara om möjligt förpackningen tills garantin har 

gått ut. Lämna sedan in förpackningen för återvin-
ning när du kastar den.

VARNING
Elverktyget och förpackningsmaterialet är inga 
leksaker! Barn får inte leka med plastpåsar, 
plastfilm eller smådelar! Risk för sväljskador och 
kvävning!

1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din 
nya maskin.

Anmärkning:
Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gällan-
de produktansvar inte för skador som kan uppstå på 
denna apparat eller genom denna apparat, vid:
• Vid felaktig hantering.
• Om man inte följer bruksanvisningen,
• Vid reparationer genom utomstående, icke auktori-

serade personer.
• Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original.
• Vid icke avsedd användning.
• Den elektriska anläggningen slutar fungera om 

man inte följer de elektriska föreskrifterna och 
VDE-bestämmelse 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beakta följande:
Läs hela texten i bruksanvisningen innan montering 
och idrifttagning. 
Denna bruksanvisning hjälper dig lära känna elverk-
tyget och hur det bäst kan användas på avsett sätt. 
Bruksanvisningen innehåller viktiga anvisningar om 
hur bruksanvisningen används säkert, fackmässigt 
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, spa-
rar reparationskostnader, minskar stillestånd och hur 
maskinens tillförlitlighet och livslängd höjs. 
Utöver bruksanvisningens säkerhetsbestämmelser 
måste även föreskrifterna som gäller maskinens an-
vändning i landet beaktas.
Förvara denna bruksanvisning vid maskinen i en 
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt, i när-
heten av elverktyget.  Bruksanvisningen måste läsas 
och följas av all operatörspersonal innan arbetet på-
börjas. 
Endast personer som har utbildats för elverktygets 
användning och som känner till vilka risker som finns, 
får arbeta med maskinen.  Minsta ålder måste beak-
tas. 
Förutom säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika föreskrifterna, måste man 
också beakta allmänna regler för drift av identiska 
maskiner.
Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsa-
kats av underlåtenhet att följa bruksanvisningen och 
säkerhetsinstruktionerna .
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g) Använd elverktyget, tillbehören och andra till-
behör som används under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta även 
hänsyn till arbetsförhållandena under ditt arbete. 
Farliga situationer kan uppstå om elverktyg an-
vänds för andra ändamål än de är avsedda för.

h) Håll alltid handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor tillåter inte säker användning och kon-
troll av elverktyget i oförutsedda situationer.

5) Service

a) Elredskap måste repareras av kvalificerade 
fackmän, endast originalreservdelar får an-
vändas. Därmed säkerställs att elverktyget fort-
sätter vara säkert.

Säkerhetsanvisningar för alla användningar - Ge-
mensamma säkerhetsanvisningar för slipning, 
slipning med sandpapper, arbete med trådbors-
tar, polering och kapslipning
a) Detta elverktyg ska användas som sandpap-

persslip. Beakta alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och data som medföljer 
apparaten. Om följande instruktioner inte beaktas 
kan detta leda till elektrisk stöt, brand och/eller all-
varliga personskador.

b) Detta elverktyg är inte lämpligt till slipning, 
arbete med trådborstar, polering och kapslip-
ning. Användningar som elverktyget inte är avsett 
för kan orsaka risker och personskador.

c) Använd inget tillbehör som inte är speciellt av-
sett och rekommenderat av tillverkaren för det-
ta elverktyg.  Att du kan sätta fast tillbehöret på 
ditt elverktyg garanterar inte en säker användning.

d) Insättningsverktygets tillåtna varvtal måste 
vara minst lika högt som det maximala, hög-
sta varvtalet som är angivet på elverktyget.  
Tillbehör som snurrar snabbare än tillåtet kan 
brytas av och flyga runt.

e) Insättningsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måttuppgifterna för 
ditt elverktyg. Felaktigt beräknade insättnings-
verktyg kan inte avskärmas och kontrolleras till-
räckligt.

f) Slipskivor, flänsar, sliptallrikar eller annat 
tillbehör måste passa exakt på elverktygets 
slipspindel. Insättningsverktyg som inte passar 
exakt på elverktygets slipspindel roterar ojämnt, 
vibrerar mycket kraftigt och kan göra att kontrollen 
förloras.

g) Använd inte skadade insättningsverktyg.  
Före varje användning ska det kontrolleras om 
insättningsverktyg som slipskivor är naggade el-
ler har sprickor, om sliptallrikar har sprickor eller 
uppvisar slitage eller kraftig förslitning och om 
trådborstar har lösa eller brutna trådar. 

d) Ta bort alla inställningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verk-
tyg eller en skruvmejsel som befinner sig i en 
roterande maskindel på elverktyget kan orsaka 
personskador.

e) Undvik en onormal kroppsställning. Se till att 
stå säkert och behåll balansen hela tiden. Då har 
du bättre kontroll över elverktyget om något oför-
utsett inträffar.

f) Använd lämpliga arbetskläder. Använd inte 
vida kläder eller smycken. Håll hår, kläder och 
handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sit-
tande kläder, smycken och långt hår kan fastna i 
rörliga delar.

g) Om det finns monterade anordningar för 
dammsugning och dammuppsamling ska 
du se till att de är anslutna och används på 
rätt sätt. Användning av en dammutsugning kan 
minska risker orsakade av damm. 

h) Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och 
bryt inte mot säkerhetsreglerna för elverktyg, 
även om du känner till elverktyget när du an-
vänt det många gånger. Oaktsam hantering kan 
leda till allvarliga personskador inom bråkdelar av 
sekunder.

4) Använda och hantera elverktyget

a) Överbelasta inte maskinen. Använd det elverk-
tyg som är avsett för arbetet. Du arbetar bättre 
och säkrare i det angivna effektområdet med ett 
elverktyg som är avsett för arbetet.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt brytare. 
Ett elverktyg som inte kan startas/stängas av 
längre är farligt och måste repareras.

c) Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta ut bat-
teriet innan du gör maskininställningar, byter 
tillbehör eller ställer undan maskinen. Denna 
försiktighetsåtgärd förhindrar att du startar elred-
skapet oavsiktligt.

d) Förvara elredskap som inte används utom 
räckhåll för barn. Låt inte personer använda 
elverktyget som inte känner till hur det används 
eller som inte har läst denna bruksanvisning.  El-
verktyg utgör en fara om de används av oerfarna 
personer.

e) Sköt om elredskap med omsorg. Kontrollera 
att rörliga delar fungerar som de ska och inte är 
fastklämda, kontrollera om delar är brutna eller 
så pass skadade att det inverkar på elredskapets 
funktion. Skadade delar ska repareras innan du 
börjar använda elverktyget igen. Många olyckor 
orsakas av dåligt underhållna elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Klyvdelar 
som underhålls noga och hålls vassa fastnar 
inte så ofta och är lättare att styra.
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6. Tekniska data

Märkspänning: 230-240 V~
Märkfrekvens: 50 Hz
Effektförbrukning: 710 W
Märkvarvtal (Svängningshas-
tighet) n: 700 - 1700 1/min

Spindelstorlek: M14
Slippapper-diameter: 225 mm
Skyddsklass: II
Vikt: 3,8 kg

Ljudnivå:
Ljudtrycksnivå LPA.: 78 dB(A)
Ljuseffektsnivå LWA.: 89 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)

Hand-Arm-Vibration:
vid slipning med slippapper ah 2,28 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

Angivet Hand-arm-vibrationsvärde är baserat på slip-
ning med slippapper. Andra användningar kan ge 
andra värden.

Ljud- och vibrationsvärdena beräknades enligt EN 
60745-1 och EN 60745-2-3.

Angivet vibrationsvärde mättes enligt en standardi-
serad testmetod och kan användas för jämförelse 
mellan två elektriska verktyg.

Det angivna vibrationsvärdet kan även användas för 
att göra en preliminär uppskattning av förbrukningen.

Varning! Beroende på hur det elektriska verk-
tyget används kan det verkliga vibrationsvärdet 
avvika från det värde som angetts!
Vidta åtgärder för att skydda dig mot vibrations-
belastning!
Ta därvid hänsyn till hela arbetets förlopp, alltså 
även tidpunkter vid vilka det elektriska verktyget 
arbetar utan belastning, eller är avstängt!
Lämpliga åtgärder omfattar bl.a. regelbundet 
underhåll och skötsel av det elektriska verkty-
get och dess tillsatser, att händerna hålls var-
ma, regelbundna pauser samt en välplanerad 
arbetsplan!

c) Bär alltid skyddsglasögon och en damm-
skyddsmask när du utför sliparbeten, framför 
allt vid arbeten över huvudhöjd och vid bear-
betning av problematiska material!
Det bildas skadligt eller giftigt damm vid slipning 
av vissa material (till exempel blymönja, en del 
trä- och metallsorter). Beröring eller inandning 
av detta damm kan innebära en risk för använ-
daren eller personer som befinner sig i närheten.

Anvisningar gällande vibration och bullerutveck-
ling
Begränsa buller och vibrationer till ett minimum!
1. Använd enbart felfria elverktyg.
2. Underhåll och rengör elverktyget regelbundet.
3. Anpassa ditt arbetssätt till elverktyget.
4. Överbelasta inte dina elverktyg.
5. Låt undersöka elverktyget om så behövs.
6. Stäng av elverktyget när det inte används.

Kvarstående risker
Även om du använder detta elverktyg på rätt sätt, 
finns det alltid kvarstående risker. Följande risker kan 
uppstå på grund av elverktygets konstruktion och 
formgivning:
a) Hälsoskador, som uppstår genom hand- eller 

armvibrationer när maskinen används under en 
längre tid, inte har använts på rätt sätt eller blivit 
riktigt underhållet.

b) Personskador och materiella skador, orsakade av 
utslungade insättningsverktyg som på grund av 
plötslig skada, plötsligt slitage eller felaktig fast-
sättning oväntat slungas ut ur/bort från elverkty-
get.

c) Brännskador och skärskador om man rör vid in-
sättningsverktyg direkt efter användningen och/
eller direkt med huden.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt fält 
under drift. Under vissa omständigheter kan fältet 
störa aktiva eller passiva medicinska implantat. För 
att minska risken för dödsfall eller allvarliga skador 
rekommenderar vi därför personer med medicinska 
implantat till att höra med sin läkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get används.





www.scheppach.com

56 | SE

Slip-platta, borstkant
Om slip-plattan (9) eller borstkanten (10) skadats el-
ler är starkt slitna bör dessa bytas ut av teknisk per-
sonal mot andra av samma typ.

Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt 
eller under bruk, eller att följande delar används som 
förbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Kolborstar, slipplatta, borsthuvud, sand-
papper

* Ingår inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på för-
stasidan.

10. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är ansluten redo för 
drift. Anslutningen motsvarar tillämpliga VDE- 
och DIN-bestämmelser. Kundens nätanslutning 
liksom den använda förlängningskabeln måste 
motsvara dessa föreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
På elektriska anslutningsledningar uppstår ofta iso-
lationsskador.
Orsaker till detta kan vara:
• tryckställen när anslutningsledningar förs genom 

fönster- eller dörröppningar.
• Knäckställen genom felaktig fastsättning eller styr-

ning av anslutningsledningen.
• Snittställen genom att anslutningsledningen körts 

över.
• Isolationsskador genom ryck ur vägguttaget.
• Sprickor genom isolationens åldring.
Sådana skadade elanslutningsledningar får inte an-
vändas och är på grund av isolationsskadorna livs-
farliga.
Kontrollera regelbundet anslutningsledningar för 
skador. Se upp så att anslutningsledningen inte är 
ansluten till elnätet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar måste motsvara till-
lämpliga VDE- och DIN-bestämmelser. Använd en-
dast anslutningsledningar med samma märkning.
Enligt föreskrift ska typbeteckningen vara tryckt på 
anslutningskabeln.

Växelströmsmotor
• Nätspänningen måste vara 220 - 240 V~ 50 Hz.
• Förlängningskablar upp till 25 m måste ha ett tvär-

snitt på 1,5 mm2.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning 
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

Slipa
1. Sätt på ett lämpligt slippapper (13) och välj ett 

passande varvtal.
2. Håll fast elverktyget säkert vid greppytorna (1, 2) 

och starta det enligt beskrivningen.
3. Vänta tills verktyget uppnått full arbetshastighet.
4. Sätt slip-plattan (9) så parallellt som möjligt mot 

väggen och sätt den sedan med borstkanten (10) 
först mot den yta som ska bearbetas.

5. Tryck försiktigt till sliphuvudet (8) så att insats-
verktyget vidrör den yta som ska bearbetas.

6. Flytta elverktyget över ytan med jämna rörelser.
Obs: Håll inte elverktyget för länge på ett ställe för 
att undvika ett ojämnt slipresultat.
7. Lyft slip-plattan (9) från den bearbetade ytan inn-

an du stänger av elverktyget.
8. Vänta tills verktyget stannat helt innan du lägger 

det ifrån dig.

Efter användning
1. Stäng av elverktyget enligt beskrivningen, koppla 

det från elnätet och låt det svalna.
2. Rengör och sköt sedan elverktyget enligt beskriv-

ningen nedan och förvara det på en lämplig plats.

9. Rengöring, underhåll och reparation

Varning! Dra alltid kontakten ur eluttaget innan 
varje arbete på själva elverktyget (t.ex. trans-
port, montering, omrustning, rengöring och un-
derhåll)!

Rengöring
a) Håll skyddsanordningarna, ventileringshål en och 

motorhuven sp damm- och smutsfria som möjligt.
b) Torka av elverktyget med en ren trasa eller blås 

av det med tryckluft på låg trycknivå (max. 3 bar).
c) Rengör elverktyget direkt efter varje användning.
d) Använd inga rengörings- eller lösningsmedel, ef-

tersom dessa kan angripa maskinen plasthölje. 
Se till att inget vatten hamnar i maskinens inre.

Byta ut nätkabeln
Om elverktygets nätkabel skadas måste den bytas ut 
av tillverkaren, kundtjänst eller liknande kvalificerad 
person för att undvika risker.

Underhåll
Kontrollera före och efter varje användning att el-
verktyget och dess tillbehör (t.ex. insatsverktygen) 
inte är slitna eller skadade. Byt i så fall ut dem mot 
nya enligt anvisningarna i denna bruksanvisning. 
Iaktta härvid de tekniska kraven.
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2.  Apparatbeskrivelse og  
leveringsomfang

Apparatbeskrivelse (bilde 1)
Apparatbeskrivelse beror på illustrasjonen i begyn-
nelsen av denne brukerveiledningen.
1. Håndtaksflate
2. Hovedhåndtak
3. På-/av-bryter
4. Tilkoblingsstuss med overfallsmutter
5. Nettkabel
6. Innstillingshjul for turtallsforvalg
7. Ventilasjonsåpninger
8. Fleksibelt slipehode
9. Slipeplate
10. Børstekant
11. Sugeslange
12. Slangeadapter
13. Slipeblad

Leveringsomfang (fig. 1)
1 Gipsslipemaskin
1 Sugeslange (11)
2 Slangeadapter (12)
6 Slipeblader (13) (forskjellig korning)

3. Før idriftsetting

Utpakking
1. Åpne emballasjen og ta el-verktøyet forsiktig ut 

av esken.
2. Fjern emballasjematerialet og emballasje-/ og 

transportsikringene (hvis der er noen).
3. Kontroller om leveringsomfanget er fullstendig og 

kontroller el-verktøyet og tilbehørsdeler for trans-
portskader.

Henvisning: Ikke ta el-verktøyet i drift, hvis du kon-
staterer at det mangler deler eller de er skadet. I så 
fall må u ta kontakt med forhandleren, der du kjøpte 
el-verktøyet.
4. Hvis det er mulig, bør du bevare emballasjen til 

garantiperioden er over. Vennligst kast emballa-
sjen på en miljøvennlig måte ved å bruke et re-
sirkuleringssystem.

ADVARSEL
El-verktøyet og emballasjemateriale er ikke et le-
ketøy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier 
og smådeler! Det er fare for svelging og kvel-
ning!

1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjære kunde,
vi ønsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet 
med ditt nye apparat.

Henvisning:
Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven 
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-
står på dette apparatet eller grunnet dette apparatet 
ved:
• feil håndtering,
• Ignorering av brukerveiledningen
• Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-

folk
• Montering og utskifting av ikke originale reserve-

deler
• ikke-tiltenkt bruk,
• Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 

de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vær oppmerksom på følgende:
Før montering og idriftsetting må du lese hele bruker-
veiledningen.
Denne brukerveiledningen skal gjøre det enklere for 
deg å bli kjent med apparatet og gjøre nytte av den i 
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner 
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og 
økonomisk samt hvordan du unngår farer, sparer re-
parasjonskostnader, reduserer nedetider og øker på-
liteligheten og levetiden til apparatet.
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bruker-
veiledningen må du absolutt overholde gjeldende for-
skrifter for drift av apparatet i landet ditt.
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss 
og fuktighet i en plastlomme ved apparatet. Alle be-
tjeningspersoner må lese og følge den nøye før start 
av arbeidet.
Kun personer som har fått undervisning i bruk av 
apparatet og farene som er forbundet med den, skal 
arbeide på apparatet. Påbudt minstealder må over-
holdes.
I tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i 
ditt land, må en også følge de generelt anerkjente 
tekniske reglene for drift av identiske maskiner.
Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som 
oppstår grunnet ignorering av denne anvisningen og 
sikkerhetsinstruksjonene.
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5) Service

a) El-verktøyet skal kun repareres av kvalifisert 
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
tøyet opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for alle bruksområder 
- Generelle sikkerhetsinstruksjoner for sliping, 
sliping med sandpapir, arbeid med stålbørster, 
polering og kuttesliping

a) Dette el-verktøyet skal brukes som sandpa-
pirsliper. Følg all sikkerhetsinstruksjoner, 
anvisninger, illustrasjoner og data som du 
mottar med apparatet. Unnlatelse av å følge 
anvisningene nedenfor kan føre til elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader.

b) Dette el-verktøyet er ikke egnet til sliping, 
arbeid med stålbørster, polering og kuttesli-
ping. Bruk som el-verktøyet ikke er beregnet for 
kan forårsake farer og personskader.

c) Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt ut-
viklet og anbefalt av produsenten for dette 
el-verktøyet. Bare fordi du kan feste tilbehøret til 
el-verktøyet, er det ingen garanti for sikker bruk.

d) Det tillatte turtallet til bruksverktøyet må 
være minst like høyt som maks. turtall som 
er angitt på el-verktøyet. Tilbehør, som rote-
rer raskere enn hva som er tillatt, kan brekke og 
slynges rundt.

e) Den ytre diameteren og tykkelsen på verktøy-
innsatsen må samsvare med dimensjonene 
til el-verktøyet. Feil dimensjonert bruksverktøy 
kan ikke skjermes eller kontrolleres tilstrekkelig.

f) Slipeskiver, flenser, slipeplater eller annet til-
behør må passe nøyaktig på slipespindelen 
til el-verktøyet. Bruksverktøy som ikke passer 
nøyaktig på slipespindelen til el-verktøyet, roterer 
ujevnt, vibrerer veldig kraftig og kan føre til at du 
mister kontrollen.

g) Ikke bruk skadde bruksverktøy. Før hver bruk 
må du kontrollere bruksverktøy som slipeski-
ver for splinter og sprekker, slipeplater for 
sprekker, slitasje eller kraftig bruk, stålbør-
ster for løse eller knekte tråder. Hvis el-verk-
tøyet eller bruksverktøyet faller ned, må du 
kontrollere, om det er skadet, eller bruke et 
uskadd bruksverktøy. Når du har kontrollert 
og satt inn bruksverktøyet, hold deg selv og 
andre personer i nærheten utenfor nivået til 
det roterende bruksverktøyet og la apparatet 
kjøre med maks. turtall i ett minutt.  Skadde 
bruksverktøy pleier å knekke i løpet av denne 
testtiden.

g) Hvis det er mulig å montere støvavtrekks- og 
-oppsamlingsinnretninger, må de tilkobles og 
brukes på riktig måte. Bruk av et støvavtrekk 
kan redusere støvrelaterte farer. 

h) Men du må ikke føle deg for sikker, og ikke 
heve deg selv over sikkerhetsreglene for 
el-verktøy, selv om du etter hyppig bruk er 
kjent med el-verktøyet. Uaktsom handling kan 
i løpet av et brøkdels sekund føre til alvorlige per-
sonskader. 

4) Bruk og behandling av el-verktøyet

a) Du skal ikke overbelaste el-verktøyet. Bruk et 
el-verktøy som er egnet for arbeidet som skal 
utføres. Med passende el-verktøy arbeider du 
bedre og sikrere i det angitte effektområdet. 

b) Ikke bruk el-verktøy, som har defekt bryter. 
El-verktøy, som ikke lenger kan slås på eller av, 
er farlig og må repareres. 

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/el-
ler fjern det avtakbare batteriet, før du fore-
tar innstillinger på apparatet, skifter deler til 
bruksverktøyet som brukes eller legger bort 
el-verktøyet. Denne forholdsregelen hindrer util-
siktet start av el-verktøyet. 

d) El-verktøy som ikke er i bruk, må oppbevares 
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer 
bruke el-verktøyet, som ikke er kjent med det 
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tøy er farlige, når de brukes av uerfarne personer. 

e) El-verktøy og bruksverktøy som brukes kre-
ver nøye pleie. Kontroller om bevegelige deler 
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler 
er brukket eller ødelagt, slik at funksjonen til 
el-verktøyet er redusert. Sørg for at skadde 
deler repareres før el-verktøyet brukes. Man-
ge ulykker skyldes dårlig vedlikeholdt el-verktøy. 

f) Skjæreverktøy skal holdes skarpe og rene. 
Korrekt pleide skjæreverktøy med skarpe skjæ-
rekanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere 
å føre.

g) El-verktøy, tilbehør, bruksredskaper osv. skal 
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved må du ta hensyn til arbeidsforholdene og 
arbeidet som skal utføres. Bruk av el-verktøy 
til andre formål enn det som regnes som tiltenkt 
bruk kan føre til farlige situasjoner.

h) Sørg for at håndtak og håndtaksflater holdes 
tørre, rene og fri for olje og fett. 
Glatte håndtak og håndtaksflater tillater ikke sik-
ker betjening og styring av el-verktøyet i uforutsig-
bare situasjoner. 
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6. Tekniske data

Nominell spenning: 230-240 V~
Nominell frekvens: 50 Hz
Effektopptak: 710 W
Nominelt turtall 
(rotasjonshastighet) n: 700 - 1700 1/min

Spindelstørrelse: M14
Slipepapir-diameter: 225 mm
Beskyttelsesklasse: II
Vekt: 3,8 kg

Lydverdier:
Lydtrykknivå LPA.: 78 dB(A)
Lydeffektnivå LWA.: 89 dB(A)
Usikkerhet K 3 dB(A)

Hånd-arm-vibrasjon:
ved sliping med slipeblad ah 2,28 m/s2

Usikkerhet K: 1,5 m/s2

Den angitte hånd-arm-vibrasjonsverdien er basert 
på sliping med slipeblad. Andre anvendelser kan fø-
re til andre verdier.

Støy- og vibrasjonsverdiene ble beregnet i henhold 
til EN 60745-1 og EN 60745-2-3.

Den angitte vibrasjonsverdien er blitt målt iht. en 
standardisert testmetode og kan brukes for sam-
menligning av et el-verktøy med et annet.

Den angitte vibrasjonsverdien kan også brukes for 
en innledende bedømmelse av svekkelsen.

Advarsel! Avhengig av hvordan du bruker 
el-verktøyet, kan de faktiske vibrasjonsverdie-
ne avvike fra de spesifiserte!
Ta forholdsregler for å beskytte deg mot vibra-
sjonsbelastninger!
Ta hensyn til hele arbeidsprosessen, inkludert 
tider når el-verktøyet arbeider uten belastning 
eller når det er slått av!
Egnede tiltak innebærer blant annet regelmes-
sig vedlikehold og pleie av el-verktøyet og verk-
tøyfestene, holde hendene varme, regelmessige 
pauser og god planlegging av arbeidsprosesser!

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner
a) Koble en støvsuger til adapteren som følger med 

for å arbeide.
b) OBS! Ikke la slipestøv komme i nærheten av 

åpen flamme, støv kan være eksplosivt.
c) Bruk alltid vernebriller og støvmaske når du ut-

fører slipearbeider, spesielt når du arbeider over 
hodet og når du arbeider med kritiske materialer! 
Ved sliping av bestemte materialer (f.eks. blyma-
ling, enkelte typer tre og metall), dannes det ska-
delig eller giftig støv. 

Berøring eller innånding av dette støvet kan utgjøre 
en risiko for operatøren eller personer i nærheten.

Informasjon om vibrasjon og støyutvikling
Begrens støyutviklingen og vibrasjoner til et mini-
mum!
1. Bruk kun feilfrie el-verktøy.
2. Vedlikehold og rengjør el-verktøyet regelmessig.
3. Tilpass arbeidsmåten til el-verktøyet.
4. Du skal ikke overbelaste el-verktøyet.
5. Sørg for at el-verktøyet blir kontrollert om nød-

vendig.
6. Slå av el-verktøyet når det ikke er i bruk.

Restfarer
Også når dette El-verktøyet håndteres forskriftsmes-
sig, er det restfarer. Følgende farer kan opptre i sam-
menheng med konstruksjonsmåten og utførelsen av 
dette el-verktøyet:
a) Helseskader som følge av hånd- og armvibra-

sjoner, dersom apparatet brukes over lengre tid 
eller ikke føres og vedlikeholdes forskriftsmessig.

b) Personskader og materielle skader forårsaket av 
bruksverktøy som slynges bort, som uventet kas-
tes ut av el-verktøyet på grunn av plutselig skade, 
slitasje eller feil montering.

c) Forbrenninger og kuttskader hvis bruksverktøy 
berøres direkte etter bruk og/eller med bar hud.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverk-
tøyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan un-
der visse omstendigheter skade aktive eller passive 
medisinske implantater. For å redusere faren for al-
vorlige eller dødelige farer anbefaler vi at personer 
med medisinske implantater forhører seg med legen 
sin eller produsenten av implantatet før elektroverk-
tøyet betjenes.
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Serviceinformasjon
Du må passe på, at følgende deler til dette produktet 
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje 
hhv. følgende deler er nødvendige som forbruksma-
terialer.
Slitedeler*: Kullbørster, slipeplater, børstehoder, sli-
pepapir

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehør får du i vårt servicesenter. 
Hertil må du skanne QR-koden på tittelsiden.

10. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og 
klar for drift. Tilkoblingen er i samsvar med re-
levante VDE- og DIN-bestemmelser. Tilkoblingen 
av strøm hos kunden, samt skjøteledningen som 
benyttes, må være i samsvar med disse forskrif-
tene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstår ofte skader på isoleringen hos strøm-
ledninger.
Årsaker for dette kan være:
• Trykksteder, når tilkoblingsledninger føres gjen-

nom vinduer eller dørsprekker.
• Knekkpunkter som følge av upassende feste eller 

føring av ledningen.
• Grensesnitt ved kjøring over ledningen.
• Skader på isoleringen fordi den ble revet ut av stik-

kontakten i veggen.
• Riss som følge av aldring hos isoleringen.
Slike defekte el-tilkoblingsledninger må ikke brukes 
og er på grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.
Strømledninger skal regelmessig kontrolleres for 
eventuelle skader. Påse ved kontrollen at ledningen 
ikke henger på strømnettet.
Strømledninger skal være i samsvar med relevante 
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen H05VV-F.
Et påtrykk hos typebetegnelsen på tilkoblingskabe-
len er en forskrift.

Vekselstrømmotor
• Nettspenningen skal være 230 V~.
• Skjøteledninger med opp til 25 m lengde må ha et 

tverrsnitt på 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret 
skal kun gjøres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger må du angi følgende informa-
sjon:
• strømtype til motoren
• informasjon til maskinens typeskilt
• Data på motor-typeskiltet

4. Før slipeplaten (9) så parallelt med veggen som 
mulig og plasser den først med børstekanten (10) 
på overflaten som skal bearbeides.

5. Legg litt trykk på slipehodet (8) for å bringe bruks-
verktøyet på overflaten som skal bearbeides.

6. Beveg el-verktøyet over overflaten med jevne be-
vegelser.

Henvisning: Ikke hold el-verktøyet på ett sted for 
lenge for å unngå ujevne sliperesultater.
7. Løft slipeplaten (9) fra overflaten som skal bear-

beides før du slår av el-verktøyet.
8. Vent til bruksverktøyet har kommet til stillstand, 

før du legger fra deg el-verktøyet.

Etter bruk
1. Slå av el-verktøyet som beskrevet, koble det fra 

strømforsyningen og la det avkjøle.
2. Rengjør og vedlikehold el-verktøyet som beskre-

vet nedenfor, og oppbevar det deretter omhyg-
gelig.

9.  Rengjøring, vedlikehold og  
reparasjon

Advarsel! Trekk strømpluggen fra stikkontakten 
før alle arbeider på el-verktøy (f.eks. transport, 
oppbygning, omstillings-, rengjørings- og vedli-
keholdsarbeider)!

Rengjøring
a) Hold beskyttelsesinnretninger, ventilasjonsåp-

ninger og motorhuset mest mulig fritt for støv og 
smuss.

b) Tørk av el-verktøyet med en ren klut eller blås ut 
av det med trykkluft med lavt trykk (maks. 3 bar).

c) Rengjør el-verktøyet direkte etter hver bruk.
d) Ikke bruk rengjørings- eller løsningsmidler, disse 

kan angripe plastdelene til apparatet. Pass på at 
det ikke kan komme vann inn i maskinen.

Skifte nettilkoblingsledningen
Hvis nettilkoblingsledningen til dette el-verktøyet 
skades, må den skiftes ut av produsenten, produ-
sentens kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert 
person for å unngå farer.

Vedlikehold
Før og etter hver bruk må du kontrollere el-verktøyet 
og tilbehørsdeler (f.eks. bruksverktøy) for slitasje og 
skader. Eventuelt må disse skiftes ut mot nye slik det 
er beskrevet i denne brukerveiledningen. Derved må 
du overholde de tekniske kravene.

Slipeplate, børstekant
La slipeplaten (9) og børstekanten (10) bli skiftet ut 
med nye av samme type av en kvalifisert spesialist 
hvis de er skadet eller kraftig nedslitt.
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Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum  gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları mallar n alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren 
zımni garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı 

garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. 
Alıcıya yeni parçalar n yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer 
tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


